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 24-25 noiembrie 2016, participare la colocviului internațional de traducere și 
traductologie „Les vertus potentielles de la contrainte en traduction litteraire”,  
Universitatea de Vest din Timișoara, titlu comunicare: Contrainte et creativite en 
autotraduction. Etude de cas: le roman Pigeon vole de Dumitru Tsepeneag 
 

 19-20 mai 2016, participare la colocviul internațional „50 ans de français à l’Université de 
Craiova”, Universitatea din Craiova, titlu comunicare: Traduction littéraire vs. 
autotraduction: quelques aspects théoriques et pratiques.  

  
26-27 noiembrie 2015, participare la colocviul internațional Cercetarea traductologică din 
România. Direcții, teme, perspective, Universitatea de Vest din Timișoara, titlu 
comunicare: „Studii despre autotraducere în spațiul românesc”.  
 

 15-18 septembrie 2015, participare la conferința anuală de istorie conceptuală Multi, Inter-, 
Pluri-: Languages, Cultures, and Identities in Complex Societies, Universitatea de Vest din 
Timișoara, titlu comunicare: „Creating (the) abroad. Bilingualism and biculturalism in two 
novels by Felicia Mihali: Dina and Confession pour un ordinateur ” 
 

 01-03 iunie 2015, participare la al XVIII-lea congres internaţional al Asociaţiei 
Canadiene de Traductologie, La traduction littéraire et le Canada, Université 
d’Ottawa, Ottawa, Canada, titlu comunicare: „Se traduire au Québec. Le cas de deux 
écrivaines québécoises d’origine roumaine: Felicia Mihali et Irina Egli”. 

 
 19-22 noiembrie 2014, participare la conferinta din cadrul proiectului « Cercetatori 

competitivi pe plan european in domeniul stiintelor umaniste si socio-economice. 
Retea de cercetare multiregionala (CCPE) – 140863, Poiana Brasov, titlu 
comunicare : « Nontraducerea numelor proprii. Cazul limbilor romana si franceza ». 

  

 19-22 noiembrie 2014, participare la conferinta din cadrul proiectului « Cercetatori 
competitivi pe plan european in domeniul stiintelor umaniste si socio-economice. 
Retea de cercetare multiregionala (CCPE) – 140863, Poiana Brasov, titlu 
comunicare (impreuna cu Iulia Cosma) : « O abordare traductiv-traductologica a 
onomasiologiei italiene in limbile franceza si romana ». 

 

 23-24 octombrie 2014, participare la conferinţa internaţională Communication, 
Context, Interdisciplinarity, Universitatea „Petru Maior”, Tirgu-Mures, titlu 
comunicare: „The transfer of cultural elements, the sign of a „translation without an 
original”: a case study in Felicia Mihali’s novel, Dina”. 
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 10 octombrie 2014, participare la conferinţa internaţională Traducerea şi 
interpretarea de conferinţă la interferenţa dintre discipline, Universitatea Babeş-
Bolyai, Cluj-Napoca, titlu comunicare : « Perspectives historiques et théoriques sur 
l’étude de l’autotraduction ». 

 

 3-4 octombrie 2014, participare la colocviul internaţional Comunicare şi cultură în 
Romània europeană, Universitatea din Szeged, titlu comunicare : « Le roumain et le 
français, une inégalité de statut dans la " république mondiale des lettres " ». 
 

 22-23 mai 2014, participare la colocviul internaţional Enseigner et apprendre à « traduire 
de façon raisonnée », Universitatea de Vest din Timişoara, titlu comunicare : « La 
collaboration enseignant/apprenant dans le processus de formation des traducteurs. Étude 
de cas : les mémoires de licence ». 
 

 13 decembrie 2013, asistat la colocviul internaţional « La Traductologie : comment la 
définir ? », Université de Mons, Belgia. 
 

 10-15 iunie 2013, participare la A treia sesiune naţională de comunicări ştiinţifice a 
doctoranzilor, Universitatea de Vest din Timişoara, titlu comunicare: „Pentru o « critică 
ilustrativă » a traducerii. Studiu de caz : Ţara brînzei [Le Pays du fromage] de Felicia 
Mihali”. 
 

 4-5 aprilie 2013, participare la INTERNATIONAL CONFERENCE ON 
PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, a opta 
ediţie, Universitatea “Politehnica”, Timişoara, Titlu comunicare: “L’autotraduction 
en France au Moyen Âge et sa portée sur la formation de la langue française”. 
 

 15-16 martie 2013, participare la Xe Colloque international d’études francophones 
« Voyage(s) », Universitatea de Vest din Timişoara, titlu comunicare : « Avatars de 
l’autotraduction chez les intellectuels roumains ayant voyagé en Occident au XIXe 
siècle ». 
 

 06-08 decembrie 2012, participare la colocviul internaţional Europe-Canada – Canada – 
Europe: Transcultural Perspectives, Perspectives transculturelles, Karl-Franzens 
Universität, Graz, Austria, titlu comunicare : „Transformations et transmutation de Ţara 
brînzei [Le Pays du fromage] de Felicia Mihali au Québec”. 
 

 12 octombrie 2012, participare la colocviul internaţional Pour qui traduit-on ?, 
Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca, titlu comunicare : « L’auteur, le 
traducteur et l’éditeur à la rencontre du lecteur. Le Pays du fromage de Felicia 
Mihali ». 
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 26-27 aprilie 2012, participare la colocviu internaţional de traducere şi traductologie 
De la méthode en traduction et en traductologie, Universitatea de Vest din 
Timişoara, titlu comunicare : Des différentes méthodes de s’autotraduire : Dumitru 
Tsepeneag et Felicia Mihali. 
 

 24 aprilie 2012, asistat la conferinţa doctorală La traduction de l’oralité dans l’écriture 
littéraire, Universitatea de Vest din Timişoara, invitată Germana Henriques Pereira, 
Universitatea din Brasília, Brazilia. 
 

 16-17 martie 2012, participare la IXe Colloque International d’Études Francophones 
« Passeurs de mots », Universitatea de Vest din Timişoara, titlu comunicare : 
„L’acheminement vers le français. Dumitru Tsepeneag et Felicia Mihali, deux expériences 
d’écriture transitive”. 
 

 14 decembrie 2011, participare la conferinţa doctorală « Tout est traduction ». Ou 
presque. Ou rien n’est traduction, Universitatea de Vest din Timişoara, titlu 
comunicare: „Du monolinguisme de l’auteur au monolinguisme du traducteur”. 
 

 25 octombrie 2011, participare la conferinţa doctorală Similitudes entre la littérature 
perecquienne et sa traduction, Universitatea de Vest din Timişoara, titlu comunicare: « Les 
Choses en traduction : histoire d’une lecture hypertextuelle ». 
 

 16-18 octombrie 2009, participare la 5ème colloque international des canadianistes de 
l’Europe Centrale, Sofia, Bulgaria, titlu comunicare : « Terre salée, cet autre de Sânge 
amestecat [Sang melé] ? Irina Egli et l’art de la fugue ». 
 

 18-19 septembrie 2009, participare la 18e séminaire européen pour les étudiants gradués 
en études canadiennes, Universitea din Maribor, Slovenia, titlu comunicare : « Voix 
féminines d’ailleurs dans la littérature québécoises d’aujourd’hui : Irina Egli et Felicia 
Mihali ». 
 

 5-7 iunie 2009, participare la colocviul internaţional Limbă şi literatură : repere identiatre 
în context european, Universitatea din Piteşti, titlu comunicare : « De l’autotraduction à la 
recréation d’une œuvre. Le Pays du fromage de Felicia Mihali ». 
 

 28 septembrie-1 octombrie 2006, participare la Fifteenth European Seminar for Graduate 
Students in Canadian Studies, Karl-Franzens-Universität Graz, Austria, titlu comunicare : 
La saison de la détresse et de la déchéance. Felicia Mihali et Marie-Claire Blais, écrivaines 
du « malaise paysan » 
 

 13-14 mai 2005, participare la colocviul internaţional Langue et littérature françaises: 
nouvelles méthodes de recherche, Universitatea din Craiova, titlu comunicare: 
„Techniques d’écriture dans la littérature française du xx-e siècle” 

  








